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A- Contexte :  

La phobie sociale est décrite selon le DSM 5 comme « une peur ou anxiété 

intenses d’une ou plusieurs situations sociales durant lesquelles le sujet est 

exposé à l’éventuelle observation attentive d’autrui. (1) L’anxiété et la 

détresse sont tellement intenses que le sujet choisit souvent pour être 

tranquille un comportement d’évitement face à ce genre de situations. (2)(3) 

Ces personnes évitent les situations sociales redoutées ou manifestent une 

intense anxiété si elles y font face.  

Elles présentent alors de nombreux symptômes physiologiques, notamment 

des palpitations, tremblements, transpiration, tension musculaire, douleur à 

la poitrine, gorge sèche, sensations de chaud et de froid et maux de tête. Ces 

symptômes sont parfois suffisamment intenses pour prendre la forme d’une 

attaque de panique (4). 

Le trouble d'anxiété sociale est l'un des troubles mentaux les plus répandus, 

avec une prévalence au cours de la vie de 13 % et prévalence sur 12 mois de 

8 % chez les adultes et prévalences similaires chez les adolescents aux États-

Unis.(5) Le trouble a un début précoce (âge moyen, 13 ans) et est souvent 

chronique.(6)(7). Des affections coexistantes courantes comprennent d'autres 

troubles anxieux, le trouble dépressif majeur, la toxicomanie et le trouble de 

la personnalité évitante. (8)(9) Il est associé avec un risque accru de troubles 

cardiovasculaires. (8)(10) 

 Le trouble d'anxiété sociale a un coût socio-économique élevé. Plus de 90 % 

des personnes atteintes ont un risque accru de décrochage scolaire, 

réduction de la productivité sur le lieu de travail et dégradation de la 
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situation socio-économique et qualité de vie, et plus d'un tiers déclarent des 

déficiences graves. (53) 

B- Problématique :  

Dans le grand public, rares sont ceux qui connaissent le TAS. On accole 

l’étiquette de timide à celui qui en souffre, on considère souvent son 

problème comme banal et on le voit parfois comme une personne faible et 

non volontaire.  

La détection du TAS permet de mettre en place une prise en charge adéquate 

et précoce, dans le but d’éviter le retentissement psycho-social que pourrait 

causer ce trouble si non traité à temps. 

Il existe aujourd’hui plusieurs outils pour évaluer l’anxiété et l’évitement 

social, et leur évolution après traitement, dont l’échelle du LSAS « Echelle 

d’anxiété sociale de Liebowitz » qui fait l’objet de notre étude. 

Il n’existe à l’heure actuelle aucun outil de diagnostic validé en arabe 

dialectal marocain. Ce travail visant à valider, traduire et adapter le LSAS par 

rapport à notre contexte marocain, est le premier en son genre au Maroc. 

 

C- Intérêt:  

Plusieurs échelles d’évaluation ont été créées pour évaluer l’anxiété sociale, 

néanmoins certaines manquent de validité et de sensibilité aux changements 

de traitement. Cependant le LSAS, est un instrument qui est largement utilisé 

pour évaluer l’anxiété et l’évitement dans les études de traitements 

pharmacologiques. Elle a été validée par plusieurs équipes et en plusieurs 
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langues. Elle a fait le sujet de plusieurs publications depuis sa création. 

L’idée d’une validation de cette échelle nous a donc semblé pertinente. 

 Le but de ce travail est de décrire le LSAS, son intérêt et les modalités de sa 

passation ; faire une revue de littérature sur sa validité et sa fiabilité en tant 

que test d’évaluation de la phobie sociale; et procéder à sa validation 

qualitative à l’arabe dialectal marocain et son adaptation à notre contexte 

socio-culturel.  

A notre connaissance, il n’existe aucune traduction validée en arabe dialectal 

de cette échelle.  

Ce projet de traduction du LSAS à l’arabe dialectal marocain vise 

l’amélioration de la pratique clinique et la recherche scientifique dans le 

domaine de la phobie sociale. La traduction, l’adaptation et la validation de 

l’échelle de LSAS en arabe dialectal marocain aura certainement un impact 

positif direct sur la prise en charge basée sur les preuves et sera à la longue 

un promoteur essentiel pour pousser davantage la recherche en psychiatrie. 
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Section I : Outils d’évaluation de 
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Plusieurs mesures psychologiques se sont développées et fréquemment 

utilisées en clinique et en recherche afin d’évaluer l’anxiété et l’évitement de 

l’anxiété sociale, et leur évaluation après traitement, chacune sa spécificité 

tant par la méthode de passation utilisée (hétéro- ou auto-questionnaire) que 

par les dimensions cotées. 

 

A- Echelles d’évaluation de l’anxiété sociale  

1- Échelle de peur de l’évaluation négative 

(FNE) :  

Bien que créée en 1969 avant même que l’anxiété sociale soit incluse dans 

les classifications diagnostiques du DSM, l’échelle de Peur de l’évaluation 

négative (Fear of Negative Evaluation, FNE) développée par Watson et Friend 

(13) est très fréquemment utilisée comme instrument évaluant l’anxiété 

sociale et plus précisément sa composante cognitive (11)(12). En effet, elle 

mesure l’appréhension du jugement des autres, l’attente d’une évaluation 

négative et la détresse provoquée lors d’une appréciation négative. Ces 

concepts peuvent être mis en relation avec les modèles cognitifs actuels de 

l’anxiété sociale qui mettent l’accent sur l’importance de la crainte excessive 

d’une évaluation négative de la part d’autrui comme étant un élément central 

dans la vulnérabilité à (et le maintien de) l’anxiété sociale (2, 14, 15) 

La FNE a fait l’objet d’une étude de validation sur une population générale 

d’étudiants aux États-Unis par Watson et Friend (13).Elle a été également 

validée auprès des sujets anxieux (16, 17, 18). L’analyse factorielle a 

démontré le caractère unidimensionnel de cette échelle (17, 13). La 
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consistance interne est jugée très bonne aussi bien dans la population 

clinique (17) qu’estudiantine (13), le coefficient de consistance interne 

s’élève à 0,94. La fidélité test-retest à l’intervalle d’un mois dans la 

population d’étudiants est également bonne (r = 0,78– 0,94). 

Stopa et Clark (19) rapportent que la FNE différencie les patients anxieux 

sociaux des patients présentant d’autres troubles anxieux. Cependant, dans 

deux études (17), la FNE n’a pas permis de différencier les sujets anxieux 

sociaux de sujets souffrant d’autres troubles anxieux à l’exception des sujets 

présentant une phobie simple. Dans ces études, les diagnostics ont été 

établis par des entretiens non structurés, sachant que les entretiens cliniques 

sous-estiment souvent l’anxiété sociale (20).  

La FNE est positivement corrélée à d’autres mesures de l’anxiété sociale (21, 

22), comme l’échelle de Phobie sociale de Davidson (r = 0,29-0,79), l’échelle 

d’Anxiété sociale de Liebowitz (r = 0,49), la sous-échelle de l’anxiété sociale 

du questionnaire de peurs (r = 0,53), l’échelle d’Anxiété sociale dans les 

interactions (r = 0,44– 0,82) témoignant d’une bonne validité convergente 

(14,21, 22, 31). La validité divergente constitue un sujet de controverse. 

Turner et al. (48) rapportent une corrélation soit modérée, soit élevée entre 

la FNE et des instruments évaluant la dépression (Inventaire de dépression de 

Beck, r = 0,42 – 0,52), l’anxiété générale (Inventaire d’anxiété trait et état de 

Spielberger, r = 0,50 – 0,63), un état de détresse générale (Liste des 

symptômes de Derogatis, r = 0,49 – 0,55) chez des patients anxieux, 

indiquant une faible validité divergente. Heimberg et al. (22) rappellent que 

les sujets atteints d’anxiété sociale éprouvent généralement un niveau élevé 

de dépression, d’anxiété générale et de détresse, expliquant ainsi les 
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corrélations élevées.  

Une des faiblesses majeures de la FNE est la présence des items 

dichotomiques. Il existe en effet une forme abrégée à 12 items (23) 

hautement corrélée à la forme originale (0,96) avec un mode de cotation en 5 

points. Cependant, cette version renforce le problème des items répétitifs, 

déjà un défaut de la version originale. De plus, elle n’a pas été validée auprès 

d’une population clinique. Ainsi, elle est actuellement peu utilisée (12). 

 

 

2- L’échelle d’évitement social et de détresse :  

 

L'échelle d'évitement social et de détresse (SADS) et l'échelle de peur de 

l'évaluation négative (FNE) ont été mises au point par Watson et Friend (1969) 

pour l'évaluation de l'anxiété sociale et des préoccupations associées à la 

menace socio-évaluative. Ces échelles sont parmi les plus utilisées dans les 

études sur la phobie sociale, et la SADS est fréquemment utilisée pour la 

sélection des sujets dans les études sur l'anxiété sociale dans les populations 

universitaires (24). 

 

L'échelle d'évitement social et de détresse (SADS) est une échelle 

d’auto-évaluation à 28 items utilisée pour mesurer divers aspects de 

l'anxiété sociale, notamment la détresse, le malaise, la peur, l'anxiété 

et l'évitement de situations sociales. 
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Les cliniciens ou les chercheurs utilisent le plus souvent des échelles 

telles que le SADS pour dépister, faire le  suivi les symptômes au fil du 

temps, généralement avant et après une intervention quelconque. 

Il a été démontré que les scores de l’échelle d’évitement social et de 

détresse étaient corrélés moyennement bien avec les scores de 

l’échelle  de peur d’évaluation négative et de l’inventaire des angoisses 

caractéristiques de l’État. Il a Une fiabilité de la cohérence interne de 

0,94 et une fiabilité test-retest de 0,68. Ces résultats signifient que cet 

instrument a à la fois une validité (il mesure ce que l'on cherche à 

mesurer) et une fiabilité (les éléments mesurent tous la même chose). 

Le SADS peut être utile dans l'évaluation de l'évitement social chez les 

personnes atteintes de trouble d'anxiété sociale, tant en clinique qu'en 

recherche. 

 Mais ces deux échelles apparaissent manquer de validité discriminante(25) 

et de sensibilité aux changements de traitement(26) (27) 

 

 

 

3 -Le questionnaire des peurs de Marks et 

Mathews : 

Le questionnaire des peurs a pour objectif d’évaluer brièvement les 

problèmes phobiques les plus fréquemment rencontrés en clinique. Il permet 

d’évaluer également l’anxiété et la dépression associées aux phobies. C’est 

l’instrument le plus utilisé pour évaluer l’efficacité du traitement des sujets 

agoraphobes et phobiques sociaux. (27) 
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Le questionnaire des peurs est une échelle de phobie permettant une 

évaluation rapide de l’ensemble des problèmes d’un sujet quel que soit le 

type de phobie qu’il présente. A l’inverse d’inventaires qui se veulent 

exaustifs, comme la FSS III( Wolpe et Lang 1964) et risquent une surcharge 

d’items peu fréquents.(28) 

Il s’agit d’une échelle brève (24 items) qui peut être remplie en cinq minutes 

par le patient et du fait de son adaptation aux problèmes rencontrés en 

clinique : agoraphobie et phobie sociale. Le questionnaire des peurs dérive 

d’un questionnaire plus étendu, étudié chez 1000 personnes appartenant à 

un club anglais de phobiques. Une version réduite de ce questionnaire a été 

testée sur 171 patients du Maudsley Hospital.  

Une simplification de ce questionnaire a été effectuée en ne conservant que 

les facteurs ayant le plus fort poids pour aboutir à la version actuelle du 

questionnaire des peurs Marks et al. (1977), et Marks et Mathews (1979). 

Remarquons simplement qu'il s'agit d'un questionnaire composite. Il 

comprend en effet deux parties(28): 

1) Une partie descriptive. L'item 1 permet au sujet de décrire et d'évaluer de 

0 à 8 la phobie principale qu'il veut traiter. 

L'item 17 permet d'ajouter une phobie qui ne serait pas dans la liste des 15 

phobies (items 2 à 16). Ainsi n'importe quelle phobie simple qui ne serait pas 

une phobie du sang et des blessures peut-elle être prise en compte. De 

même l'item 23 permet de décrire et d'évaluer tout sentiment désagréable 

ressenti par le patient en dehors des 5 items de l'échelle anxiété-dépression. 
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2) Une partie « normative ». Elle représente des items fermés regroupés en 

trois parties : 

a) une échelle de phobie de 17 items (0-120) concerne les phobies via 

le comportement d'évitement, subdivisée en: 

- agoraphobie, items 5, 6, 8, 12, 15 (0-40), 

- phobie du sang et des blessures, items 2, 4, 10, 13, 16 (0-40), 

- phobie sociale, items 3, 7, 9, 11, 14 (0-40) ; 

b) une échelle d'anxiété dépression (0-40), items 18 à 22 permettant 

d'évaluer en particulier les états de panique (item 20), de dépression (item 

18), la dépersonnalisation-déréalisation (item 22) ; 

c) une échelle mesurant la gêne consécutive au comportement phobique (0-

8). 

4- L’échelle d’anxiété d’interaction sociale et 

l’échelle de phobie sociale de Mattick et Clarke:  

L'échelle d'anxiété d'interaction sociale (SIAS) et l'échelle de phobie sociale 

(SPS) de Mattick et Clarke (1998), qui vont de pair, sont peu communes parmi 

les instruments d'anxiété sociale, car elles fournissent des évaluations 

distinctes de l'anxiété interactionnelle générale (SIAS) et de la performance 

sociale non interactionnelle. (30)(31) 

Depuis que Mattick et Clarke (1998) ont publié leur article en 1998, celui-ci a 

été cité plus de 2 764 fois (Google Scholar, 2019), ce qui signifie que le SIAS 

https://tcc.apprendre-la-psychologie.fr/les-phobies.html
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et le SPS ont eu un impact énorme sur la recherche et la pratique de l'anxiété 

sociale. (29) 

Ces deux échelles sont généralement administrées ensemble et sont les deux  

instruments les plus utilisés pour mesurer l'anxiété sociale dans les 

populations cliniques et non cliniques (Hofmann et DiBartolo, 2010). Les 

deux échelles ont montré une bonne cohérence interne (alphas typiquement 

autour de 0,90), une fiabilité test-retest (0,65- 0,90) et sont corrélées avec 

d'autres mesures d'auto-évaluation de l'anxiété sociale dans des échantillons 

cliniques et non cliniques (Antony et al., 2006 ; Mattick et Clarke, 1998;  

Heimberg et al., 1992; Carleton et al., 2009). (30) 

Les preuves de la capacité des échelles à distinguer l'anxiété d'interaction et 

de l'anxiété de performance sont toutefois équivoques. Le SIAS a montré des 

corrélations plus fortes que le SPS avec d'autres échelles d'anxiété 

d'interaction, et le SPS a montré des corrélations plus fortes avec des échelles 

d'anxiété de performance/d'observation (Brown et al., 1997 ; Heimberg et al., 

1992). Certaines études d'analyse factorielle ont également confirmé la 

structure bidimensionnelle proposée (Mörtberg et al., 2017). Toutefois, 

plusieurs autres études n'ont pas permis d'identifier un modèle à deux 

facteurs (Mörtberg et al., 2017). En outre, le SIAS et le SPS sont souvent 

fortement corrélés (Mattick et Clarke, 1998), et une récente analyse 

factorielle confirmatoire (Gomez et Watson, 2017) a suggéré que les deux 

échelles évaluent un seul facteur général dominant d'anxiété sociale, avec 

peu de preuves de la spécificité de la mesure. Collectivement, ces résultats 

offrent un soutien mitigé à la capacité du SIAS et du SPS à distinguer l'anxiété 



Validation de l’échelle de LSAS en arabe dialectal marocain : Composante qualitative et adaptation transculturelle 

 

30 
 

de performance et l'anxiété d'interaction, suggérant que des preuves 

supplémentaires de leur validité discriminante sont nécessaires (Gomez et 

Watson, 2017). (30) 

Certains résultats soutiennent l'utilisation du SIAS et du SPS pour l'évaluation 

de l'anxiété sociale, les deux échelles étant généralement corrélées avec les 

évaluations de l'anxiété auto-déclarées, les évaluations de l'anxiété des 

observateurs et les réponses physiologiques aux facteurs de stress socio-

évaluatifs. Cependant, aucune preuve de validité discriminante n'a été 

trouvée, aucune des deux échelles ne démontrant une spécificité de mesure 

supérieure pour l'anxiété induite par des facteurs de stress de performance 

ou d'interaction.(30) 

Collectivement, ces résultats suggèrent que les deux échelles sont des 

instruments valides pour l'évaluation de l'anxiété sociale. Cependant, peu 

d'éléments indiquent qu'elles peuvent être utilisées comme mesures 

spécifiques de l'anxiété de performance et de l'anxiété d'interaction générale 

au niveau subclinique. Étant donné que la version la plus récente du DSM 

distingue l'anxiété de performance comme une dimension distincte de 

l'anxiété sociale. 

 En outre, comme les échelles comportent un total de 39 éléments, il faut 

environ 15 à 20 minutes pour les administrer. Elles sont trop longues pour 

être utilisées dans la recherche épidémiologique, où l'on cherche à réduire la 

charge de travail des répondants (Peters et al., 2012).Cependant, au cours de 

la dernière décennie, plusieurs versions courtes du SIAS et du SPS ont été 

mises au point. De nombreuses études ont indiqué que les formes courtes du 
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SIAS et du SPS ont des propriétés psychométriques similaires à celles des 

formes complètes (Carleton et al., 2014 ; Fergus et al., 2014 ; Le Blanc et al., 

2014 ; Erceg-Hurn et McEvoy, 2018 ; Sunderland et al., 2019).  

Ces résultats suggèrent que l'une ou l'autre des échelles à version courte 

peut être utilisée à la place des échelles complètes pour mesurer 

efficacement l'anxiété sociale. (29) 

 

 

 

 

Echelle Auteurs Année Nombre 

d’items 

Type Dimensions 

FNE Watson et 

Friend 

1969 30 items Auto-

questionnaire 

Composante 

cognitive de 

l’anxiété 

sociale 

SADS Watson et 

Friend 

1969 28 Auto-

questionnaire 

l'anxiété 

sociale et des 

préoccupations 

associées à la 

menace socio-

évaluative 

Echelle 

des 

peurs 

Marks et 

Mathews 

1979 24items Auto-

questionnaire 

l'intensité de 

la peur et de 

l'évitement 

relatifs à la 

￼confrontation 

avec des 

situations 

sociales 

SIAS Mattick et 

Clarks 

1998 19 Auto-

questionnaire 

l'anxiété 

interactionnelle 

générale  

SPS Mattick et 

Clarks 

1998 20 Auto-

questionnaire 

la performance 

sociale non 

interactionnelle 

 

Tableau 1. Principales échelles d’évaluation de l’anxiété sociale 
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B- L’échelle d’anxiété sociale de Liebowitz : 

 

1- Historique et intérêt :  

 

L'échelle d'anxiété sociale de Liebowitz (LSAS) (32), traduite en français par 

Lépine (non publiée), est un questionnaire de 24 items, dont 12 sont des 

situations d'interaction sociale et 12 des situations de performance. 

L'anxiété et l'évitement du sujet dans chaque situation sont séparément 

évalués et cotés de 0 à 3 (pour l'anxiété :0 = aucune ; 1 = légère ; 2 = 

moyenne ; 3 = sévère ; pour l'évitement : 0 = jamais ; 1 = occasionnel; 2 = 

fréquent; 3 = habituel).  

 

Il y a donc deux scores principaux qui s’étendent chacun de 0 à 72 pour 

l'anxiété (EASL-A) et pour l'évitement (EASL-E), deux sous-scores de l'anxiété 

dans les situations d'interaction sociale (0-36) et les situations de 

performance (0-36), et deux sous-scores de l'évitement dans ces deux 

situations (0-36, 0-36). Dans l'étude de Heimberg et al. (33), cette échelle est 

bien corrélée avec deux autres mesures de la phobie sociale (le SIAS et le SPS) 

chez les sujets phobiques sociaux. Cette échelle est largement utilisée dans 

les études de traitements pharmacologiques pour phobie sociale et l'on 

trouve des changements sur l'échelle après traitement [ex. : Liebowitz et al. 

(34)(35), 1988 ; 1992];  

Yao et al. (36) ont fait une étude préliminaire de la validation de cette échelle 

avec la version française. Les auteurs ont trouvé que l'échelle d'anxiété (EASL-

A) et celle d'évitement (EASL-E) différencient bien les phobiques sociaux des 

sujets non cliniques. Dans le groupe des phobiques sociaux, les résultats 
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sont mieux corrélés avec le sous-score de phobie sociale du FQ qu'avec les 

autres mesures d'anxiété et de dépression. Cette échelle est simple et facile à 

utiliser Actuellement remplie par un évaluateur, elle pourrait, en clinique, 

être remplie par le sujet lui-même.  

 

Le LSAS a été utilisé comme mesure d'auto-évaluation (LSAS-SR). Les études 

de Baker et de ses collègues(37) ont montré une fiabilité et une validité 

élevées du questionnaire d'auto-évaluation, compatibles avec la version du 

LSAS administrée par le clinicien, à la seule exception de la sous-échelle de la 

peur des situations de performance. Toutes les sous-échelles présentent une 

fiabilité test-retest élevée. Toutefois, il existe certaines différences entre les 

mesures administrées par le clinicien et les mesures d'auto-évaluation. Pour 

une analyse complète, Baker(37) et Cox(38). Des recherches ont également 

établi la validité structurelle et d'autres qualités métriques (c.-à-d. fiabilité 

interne, test-retest) de l'adaptation française de la LSAS-SR(39). 

 

2- LSAS pour enfant et adolescent (LSAS-CA) :  

 

À l'instar de la LSAS classique, la LSAS-CA comporte également une version 

administrée par un clinicien et une version d'auto-évaluation (LSAS-CA-SR). 

Dans la version administrée par le clinicien, les sujets souffrant de troubles 

anxieux sociaux ont obtenu des scores à l'échelle LSAS-CA significativement 

plus élevés que les sujets souffrant d'autres troubles anxieux et les témoins 

sains(40) ; l'étude a également montré une cohérence interne et une fiabilité 

test-retest élevées. La version auto-évaluée de l'échelle a été largement testée 

sur la population espagnole, avec des résultats élevés en termes de validité 
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et de fiabilité. Des études récentes ont également établi la validité 

structurelle de la version française du test, y compris une cohérence interne 

fiable et d'autres propriétés psychométriques. (41) 

 

3- Validité à l’échelle internationale :  

 

L’échelle d’évaluation de l’anxiété sociale de Liebowitz (LSAS) a été validée en 

plusieurs langues tant pour la version originale que la version auto-

administrée :  

- Français. (27) 

- Portugais brésilien (42)(50) 

- Cinghalais (43) 

- Espagnol(44) 

-  Hébreu (45) 

- Allemand 

- Turque (46) 

- Ethiopie (47) 

- Japonais(48) 

- Persan(49) 

- Koréen  

 

 

Le coefficient de fiabilité interne α du score total de la version en anglais 

est de 0.95. (22) 
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Les coefficients de fiabilité pour les versions traduites étaient similaires à 

ceux de la version originale (α =0,72- 0,95). Des preuves d'une bonne 

fiabilité test-retest ont été observées pour les échelles d'origine (r = 0,98) 

et traduites (r = 0,61–0,97). (44,46) 

 

En ce qui concerne la version auto-administrée de l’échelle, elle présente une 

cohérence interne (alpha de Cronbach = 0,94) et une fiabilité test-retest (r = 

0,83. (52) 
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A- Objectifs :  

 

Ce travail vise à élaborer une validation qualitative de l’échelle de l’anxiété 

sociale LSAS pour une utilisation plus étendue au Maroc, le but principal 

étant de déterminer l’utilisation de la version arabe adaptée culturellement et 

validée en arabe dialectal marocain du LSAS. 

 

B- Méthodologie :  

 

1- Type de l’étude :  

 

Ce travail est une étude visant à l’élaboration d’une validation qualitative 

du LSAS, ainsi qu’une adaptation transculturelle de ce dernier dans notre 

contexte marocain. 

 

2- Contexte de la validation :  

 

Cette étude fait partie d'un projet visant à adapter et valider le LSAS comme 

outil de diagnostic et d’évaluation de l’anxiété sociale au Maroc. La recherche 

présentée dans ce travail constitue la première étape de la validation et 

l’adaptation transculturelle de l’échelle LSAS dans notre contexte.  

Dans cette étude, nous présentons une version de l’arabe dialectal marocain 

qui aura une grande spécificité et sensibilité afin d'être utilisée par les 

praticiens. 

 

3- Le déroulement de l’étude :  

 

Après avoir eu l’accord de la validation et l’utilisation ainsi que la publication 

de notre version en arabe dialectal marocain par l’auteur de l’échelle Docteur  

Michael Liebowitz en Mars 2021, nous avons débuté le processus de 

traduction.  
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Les deux premiers traducteurs étaient chargés de traduire le questionnaire 

de la langue originale (anglais) à l’arabe dialectal marocain, ces traducteurs 

sont bilingues, d’origine marocaine avec un très bon niveau en anglais. Les 

deux versions traduites ont été comparées en Juillet 2021. La  première 

version pré–finale en arabe dialectal marocain était concluante et par 

conséquent disponible pour utilisation suite à cette réunion. 

La première version pré–finale du LSAS a été contre-traduite en anglais par 

deux autres traducteurs en Septembre 2021, ces deux traducteurs sont aussi 

d’origine marocaine, avec un très bon niveau en anglais. Cette version 

anglaise est l’issue de deux traductions entre le questionnaire original et la 

version en arabe dialectal marocain qui a été traduite. La dernière étape 

consistait à tester si cet outil serait utilisable dans la pratique quotidienne. 

 

 

a- Règles générales selon les recommandations de Beaton : 

 

Lors de la traduction, on a pris en considération les critères suivants (51):  

 L’équivalence sémantique : On a cherché la signification des mots et 

des concepts, on a vérifié les difficultés grammaticales lors de la 

traduction.  

 L’équivalence idiomatique : Les expressions familières ou idiomes, 

sont difficiles à traduire. Ils ont été reformulés en une expression 

équivalente  dans la langue cible.  

 L’équivalence expérientielle : les expériences de la vie quotidienne 

varient entre les pays et les cultures. Des expressions traduisant ces 
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expériences ont été remplacées par celles adaptées à la population 

cible.  

 L’équivalence conceptuelle : On a pris en compte la signification 

conceptuelle des mots différente entre les cultures 

 

4- Les étapes de la validation :  

 

a- Phase 1 : Traduction initiale de la langue originale à la langue 

cible 

 

Le LSAS a d'abord été traduit de sa langue d'origine (anglais) avec l'aide de 

deux traducteurs indépendants et certifiés dont la langue maternelle est la 

langue cible (arabe dialectal marocain). Ces traducteurs étaient parfaitement 

bilingues. Après avoir reçu les deux versions traduites, il a fallu faire des 

rencontres avec les deux traducteurs pour finaliser les deux versions et en 

arriver à une version finale. 

 

b- Phase 2 : Comparaison des deux versions traduites 

 

La 2ème phase consistait à recruter une troisième personne qui est familière 

avec les termes médicaux, qui est également biculturelle et bilingue afin de 

comparer les deux versions traduites, discuter et éliminer toutes les 

ambiguïtés et les incohérences des mots et/ou phrases pour enfin arriver à 

une version finale commune. 

 

c- Phase 3 : Contre-traduction de la version consensuelle 

 

Cette phase consistait à prendre la version finale de la langue cible de la 

deuxième phase et de la donner à deux autres traducteurs neutres dont la 
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langue cible (arabe dialectal marocain) est leur langue maternelle et qui ont 

un très bon niveau en anglais, afin de la traduire une dernière fois à la langue 

d'origine. Il fallait s’assurer que ces deux traducteurs n'ont jamais vu la 

version originale du LSAS. 

 

d- Phase 4 : Comparaison finale 

 

La quatrième phase de la traduction consistait comparer les deux versions 

retraduites à la langue originale et d'aboutir à une version finale, celle-ci sera 

comparée à son tour avec la version originale du LSAS et tout ceci se fait 

dans le but de tester la version de la langue cible. La version traduite doit 

être équivalente à la version originale. 

 

e- Phase 5 : Test de la version pré-finale  

 

Après ces phases vient les essais sur la population pour quantifier la 

spécificité et la sensibilité. La version pré-finale a été testée sur un 

échantillon de 20 personnes de la population cible. Il convient de noter que 

nous sommes bien conscients des différentes nuances lexicales disponibles 

pour l'arabe dialectal. Ainsi, notre projet actuel propose des expressions 

compréhensibles pour la population sans entrer dans les spécificités de 

chaque région. 
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C. Résultats : 

 

1. Traduction de la version originale à l’arabe dialectal 

marocain 

 

Les deux traductions ont été réalisées par deux traducteurs d’origine 

marocaine, qui ont une très bonne connaissance en anglais : Mr. Mohamed 

Reda Guennoun et Mr Yassine Guennoun. 

La discussion et la comparaison des deux versions ont été réalisées par 

l’équipe de travail de Professeur Aalouane Rachid et les deux traducteurs 

mentionnés ci-dessus. 

On a pris en considération les critères suivants : 

 Si les deux versions arabes sont identiques, il n’y aura pas de 

changement. 

 S’il y a des différences, on choisira la version la plus appropriée et la 

plus adaptée. 

 Il faudrait choisir la version la plus proche de l’originale, mais qui soit 

plus adaptée au contexte marocain. 

 Lorsque les deux traductions sont adaptées, on choisira celle que la 

plupart des patients peuvent comprendre plus facilement. 
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a) Versions traduites : 

 

(1) Première version du LSAS en arabe marocain dialectal (traducteur 1) 

 

 Traducteur Mr Mohammed Reda 

Guennoun 

1- Telephoning in public 1- .الهدرة فً التلفون فً بلاٌص عمومٌة 

 

2- Participating in small groups 2- المشاركة فً مجموعات صغار 

3- Eating in public places الأكل فً بلاٌص عمومٌة/الزنقة 

4- Drinking with others in public 

places 

 

 الشراب مع الناس فبلاٌص عمومٌة. -

 

5- Talking to people in authority 5- الهضرة مع صحاب السلطة 

6- Acting, performing or giving a 

talk in front of an audience 

 التمثٌل ولا الهضرة قدام -6

7- Going to a party 7- ًلشً حفلة. تمش 

 

8- Working while being observed 8- الخدمة تحت المراقبة/الحضٌة 

9- Writing while being observed 9- المراقبة الكتابة تحت 

10- Calling someone you don’t 

know very well 

الهضرة فً التلفون مع شً واحد  -10
 ماكتعرفوش مزٌان.

 

11- Talking with people you 

don’t know very well 

 الهضرة مع شً واحد ماكتعرفوش مزٌان. -11

 

12- Meeting strangers 12- الملاقٌة مع ناس غراب 

13- Urinating in a public 

bathroom 

 التبول فً مرحاض عمومً -13

14- Entering a room when 

others are already seated 

الدخول لشً غرفة جالسٌن فٌها ناس آخرٌن  -14
 قبل منك

15- Being the center of 

attention 

 تكون مركز الاهتمام -15

16- Speaking up at a meeting 16- الهضرة بصوت مرتفع فً اجتماع 

17- Taking a test 17- تدٌر اختبار 

18- Expressing a disagreement 

or disapproval to people you 

don’t know very well 

تعارض أشخاص ماكتعرفهومش مزٌان ولا  -18
 تعبر على رفضك لهم.

 

19- Looking at people you 

don’t know very well in the eyes 

 تشوف فً عٌنٌن ناس ماكتعرفهومش مرٌان -19

20- Giving a report to a group 20- تعطً تقرٌر لشً مجموعة 

21- Trying to pick up someone 21- تحاول تهز شً واحد فً الطرٌق 

22- Returning goods to a store 22- ترجع شً حاجة شرٌتٌها لمول الحانوت 

23- Giving a party 23- تدٌر حفلة 

24- Resisting a high pressure 

sales person 

شً بائع/مندوب مبٌعات معصب  تصبر على -24
 بزاف.
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(2) Deuxième version du LSAS  en arabe marocain dialectal (traducteur 2) 

 

 Traducteur Mr Yassine Guennoun 

1-Telephoning in public 1- تهضر فالتلفون حدا الناس 

2- Participating in small groups 2- .تشارك فمجموعات صغٌرة 

 

3- Eating in public places 3- برا\تاكل فأماكن عمومٌة 

4- Drinking with others in public 

places 

 

 تشرب مع وحداخرٌن فأماكن عمومٌة. -4

 

5- Talking to people in authority 5- .تهضر مع الناس من السلطة 

 

6- Acting, performing or giving a 

talk in front of an audience 

 دٌر عرض أو تهضر قبالة جمهورتمتل أو ت -6

7- Going to a party 7- .تحضر لحفلة 

 

8- Working while being observed 8- نتا خادم وشً واحد تٌراقبك.\تخدم 

 

9- Writing while being observed 9- نتا تتكتب وشً واحد تٌراقبك \تكتب 

10- Calling someone you don’t 

know very well 

تعرفوش مزٌان تعٌط لشً واحد مت -10
 فالتلفون

11- Talking with people you don’t 

know very well 

 تهضر مع ناس متتعرفهم مزٌان. -11

 

12- Meeting strangers 12-  مع البرانًتتلاقا 

13- Urinating in a public bathroom 13- ًتدخل لمرحاض عموم 

14- Entering a room when others 

are already seated 

فٌها \قاعة جالسٌن فٌه\بٌت تدخل لشً -14
 الناس

15- Being the center of attention 15- كلشً  \تكون وسط الاهتمام دالناس
 تٌشوف فٌك وٌهضر علٌك باهتمام

16- Speaking up at a meeting 16- اجتماع.شً تهضر ف 

 

17- Taking a test 17- تدوز امتحان 

18- Expressing a disagreement or 

disapproval to people you don’t 

know very well 

رافض ولا أنك مامتافقش تعبر على  -18
موقف ولا رأي دٌال شً ناس شً 

 مكتعرفهومش

19- Looking at people you don’t 

know very well in the eyes 

تشوف فالعٌنٌن دناس متتعرفهومش  -19
 مزٌان

20- Giving a report to a group 20- اس(.تعطً تقرٌر لشً مجموعة )دالن 

 

21- Trying to pick up someone 21-  تدسر على شً حد )مثلا تبغً تحاول
 تهز شً وحدة فالطنوبٌل(

 

22- Returning goods to a store 22- ترجّع شً سلعة للحنوت 

23- Giving a party 23- تنظم حفلة 

24- Resisting a high pressure sales 

person 

تصبر على شً حد كٌبٌع وهو  -24
 لاصقك
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b) Comparaison de la traduction des items :  

 

Au total le LSAS comprend 24 items. 

 

1 Telephoning in public 

On a opté pour la deuxième traduction 

2 Participating in small groups 

On a opté pour la deuxième traduction 

3 Drinking with others in public places 

On a opté pour la deuxième traduction 

4 Drinking with others in public places 

On a opté pour la  traduction 

5 

 

Talking to people in authority 

On a opté pour la deuxième traduction  

6 Acting, performing or giving a talk in front of an audience 

On a opté pour la deuxième traduction 

7 Going to a party 

On a opté pour la première  traduction  

8 Working while being observed 

On a opté pour la deuxième traduction 

9 Writing while being observed 

On a opté pour la deuxième traduction 

10 Calling someone you don’t know very well 

On a opté pour la deuxième traduction 

11 Talking with people you don’t know very well 

On a opté pour la deuxième traduction 

12 Meeting strangers 

On a opté pour la deuxième traduction  

13 Urinating in a public bathroom 

On a opté pour la première traduction 

14 Entering a room when others are already seated 

On a opté pour la deuxième traduction 

15 Being the center of attention 

On a opté pour la deuxième traduction 

16 Speaking up at a meeting 

On a opté pour la deuxième traduction  

17 Taking a test 

On a opté pour la deuxième traduction 

18 Expressing a disagreement or disapproval to people you 

don’t know very well 

On a opté pour la deuxième traduction   

19 Looking at people you don’t know very well in the eyes 

On a opté pour la première traduction 

20 Giving a report to a group 

On a opté pour la deuxième traduction 

21 Trying to pick up someone 

On a opté pour la deuxième traduction   

22 Returning goods to a store 

On a opté pour la deuxième traduction 

23 Giving a party 
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On a opté pour la première traduction 

24 Resisting a high pressure sales person 

On a opté pour la deuxième traduction  

 

 

 

 

 Traducteur 1 Traducteur 2  

1- Telephoning in public  الهدرة فً التلفون فً بلاٌص
 عمومٌة

 تهضر فالتلفون حدا الناس

2-Participating in small 

groups 

 تشارك فمجموعات صغٌرة المشاركة فً مجموعات صغار

3- Drinking with others 

in public places 

 برا.\تاكل فأماكن عمومٌة الأكل فً بلاٌص عمومٌة/الزنقة

 

4- Drinking with others 

in public places 

تشرب مع وحداخرٌن فأماكن  الشراب مع الناس فبلاٌص عمومٌة
 عمومٌة

5- Talking to people in 

authority 

 تهضر مع الناس من السلطة. الهضرة مع صحاب السلطة.

 

6- Acting, performing or 

giving a talk in front of 

an audience 

تمتل أو تدٌر عرض أو تهضر قبالة  هورالتمثٌل ولا الهضرة قدام الجم
 جمهور

7- Going to a party  ًتحضر لحفلة لشً حفلة.تمش 

8- Working while being 

observed 

 نتا خادم وشً واحد تٌراقبك.\تخدم الخدمة تحت المراقبة/الحضٌة

 

9- Writing while being 

observed 

 واحد تٌراقبكنتا تتكتب وشً  \تكتب الكتابة تحت المراقبة.

10- Calling someone you 

don’t know very well 

الهضرة فً التلفون مع شً واحد 
 ماكتعرفوش مزٌان

تعٌط لشً واحد متتعرفوش مزٌان 
 فالتلفون.

 

11- Talking with people 

you don’t know very 

well 

الهضرة مع شً واحد ماكتعرفوش 
 مزٌان.

 تهضر مع ناس متتعرفهم مزٌان

12- Meeting strangers مع البرانً تتلاقا الملاقٌة مع ناس غراب 

 

13- Urinating in a public 

bathroom 

 تدخل لمرحاض عمومً التبول فً مرحاض عمومً

14- Entering a room 

when others are already 

seated 

الدخول لشً غرفة جالسٌن فٌها ناس 
 آخرٌن قبل منك

السٌن قاعة ج\تدخل لشً بٌت
 فٌها الناس\فٌه

15- Being the center of 

attention 

كلشً  \تكون وسط الاهتمام دالناس تكون مركز الاهتمام
 تٌشوف فٌك وٌهضر علٌك باهتمام

16- Speaking up at a 

meeting 

 اجتماعشً تهضر ف الهضرة بصوت مرتفع فً اجتماع.

17- Taking a test تدوز امتحان تدٌر اختبار 

18- Expressing a 

disagreement or 

disapproval to people 

you don’t know very 

well 

تعارض أشخاص ماكتعرفهومش 
 مزٌان ولا تعبر على رفضك لهم

 

 

تعبر على أنك مامتافقش ولا رافض 
شً موقف ولا رأي دٌال شً ناس 

 مكتعرفهومش

19- Looking at people  تشوف فً عٌنٌن ناس تشوف فالعٌنٌن دناس متتعرفهومش 
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you don’t know very 

well in the eyes 

 مزٌان ماكتعرفهومش مرٌان

20- Giving a report to a 

group 

تعطً تقرٌر لشً مجموعة  تعطً تقرٌر لشً مجموعة
 )دالناس(.

 

21- Trying to pick up 

someone 

تحاول تدسر على شً حد )مثلا  تحاول تهز شً واحد فً الطرٌق
 تهز شً وحدة فالطنوبٌل(تبغً 

 

22- Returning goods to 

a store 

ترجع شً حاجة شرٌتٌها لمول 
 الحانوت.

 ترجّع شً سلعة للحنوت

23- Giving a party .تنظم حفلة. تدٌر حفلة 

 

24- Resisting a high 

pressure sales person 

تصبر على شً بائع/مندوب مبٌعات 
 معصب بزاف.

ٌبٌع وهو تصبر على شً حد ك
 لاصقك

Tableau 2: Les deux versions traduites de l’anglais à l’arabe dialectal marocain du LSAS 

 

 

 

 

 

c) Version consensuelle de la traduction de la version 

originale à l’arabe dialectal marocain : 

 

  التهرب

(0: لا, فمرة )َ  0  

(33-1: مرة مرة )1  

(66-34ة): عاد2  

 100-66: غالبا)3

 القلق أو الخوف
: والو0  

: شوية1  

: زايد شوية2  

 : بزاف3

 تهدر فالتلٌفون حدا الناس  -1  

 تشارك فمجموعات صغار  -2  

 بحال فالزنقة/مطعم برا(تاكل فبلاٌص عمومٌة) -3  

 تشرب مع الناس فبلاٌص عمومٌة -4  

 تهضر مع ناس من السلطة -5  

 ضر قبالت جمهورتمثل أو تدٌر عرض أو ته -6  

 تمشً لشً حفلة -7  

 تخدم وشً واحد مراقبك -8  

 تكتب وشً واحد مراقبك -9  

 تعٌط فالتلٌفون لشً واحد مكتعرفش مزٌان -10  

 تهضر مع ناس مكتعرفهومش مزٌان -11  

 تلاقى مع البرانً -12  

 التبول فً مرحاض عمومً -13  

تدخل لشً قاعة ولا بٌت جالسٌن فٌه ناس قبل  -14  
 منك

كز الاهتمام)تكون وسط الاهتمام,كلشً تكون مر -15  
 كٌشوف فٌك و ٌهدر علٌك باهتمام(

 تهدر فشً اجتماع)مع الناس( -16  

 تدوز امتحان -17  

تعبر على أنك مامتافقش ولا رافض شً موقف  -18  
 ولا رأي دٌال شً ناس مكتعرفهومش

 تشوف فعٌنٌن ناس مكتعرفهومش مزٌان -19  
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شً  تعطً تقرٌر لشً مجموعة دالناس)تعاود -20  
 حاجة وقعات مثلا(

تحاول تدسر على شً حد)مثلا تبغً تهز شً  -21  
 وحدة فالطنوبٌل(

 ترجع شً سلعة)شً حاجة شرٌتٌها(للحانوت -22  

 تدٌر حفلة -23  

 تصبر على شً حد كٌبٌع وهو لاصقك -24  

 

 

 

 

2. Contre-traduction de l’arabe dialectal marocain à la version 

originale 

 

Les deux contre-traductions de l’arabe dialectal à l’anglais du LSAS ont été 

réalisées par professeur Hamid El-Mabrouky et Mr M. El Kohen Les deux 

traducteurs ont été informés que ce questionnaire est un outil de diagnostic 

de l’anxiété sociale. 

A noter que les deux traducteurs n’ont jamais vu la version originale de 

l’échelle. 

 

a) Versions contre-traduites : 

(1) Première contre-traduction du LSAS : 

 

Traducteur Mr Hamid El-Mabrouky  

1. Speaking on the phone in public تهدر فالتلٌفون حدا الناس 

2. Participating in  small groups 

 

 تشارك فمجموعات صغار

3. Eating in public (places) 

 

 تاكل فبلاٌص عمومٌة)بحال فالزنقة/مطعم برا(

4. Drinking with people in public 

(places) 

 

 تشرب مع الناس فبلاٌص عمومٌة

5. Speaking to people of authority. 

 

 تهضر مع ناس من السلطة

6. Acting, giving a presentation or 

public speaking. 

 

 تمثل أو تدٌر عرض أو تهضر قبالت جمهور

7. Going to a party 

 

 تمشً لشً حفلة

8. Working under surveillance 

 

 تخدم وشً واحد مراقبك
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9. Writing under surveillance 

 

 د مراقبكتكتب وشً واح

10. Calling someone you don’t know 

well 

 تعٌط فالتلٌفون لشً واحد مكتعرفش مزٌان

11. Talking to people you don’t 

know well 

 تهضر مع ناس مكتعرفهومش مزٌان

12. Meeting strangers 

 

 تلاقى مع البرانً

13. Urinating in public toilets 

 

 التبول فً مرحاض عمومً

14. Interring a room where people 

are already seated.  

 

 تدخل لشً قاعة ولا بٌت جالسٌن فٌه ناس قبل منك

15. Being the center of everyone’s 

attention. 

 

تكون مركز الاهتمام)تكون وسط الاهتمام,كلشً كٌشوف 
 فٌك و ٌهدر علٌك باهتمام(

16. Talking in a meeting 

 

 فشً اجتماع)مع الناس(تهدر 

17. Taking a test 

 

 تدوز امتحان

18. Expressing disagreement or 

refusal of an attitude of  people you 

don’t know very well 

 

تعبر على أنك مامتافقش ولا رافض شً موقف ولا رأي 
 دٌال شً ناس مكتعرفهومش

19. Looking into the eyes of people 

you don’t know very well 

 تشوف فعٌنٌن ناس مكتعرفهومش مزٌان

20. Giving a report to a group of 

people 

 

تعطً تقرٌر لشً مجموعة دالناس)تعاود شً حاجة 
 وقعات مثلا(

21. Trying to seduce someone( like 

picking up a girl into your car) 

 

شً وحدة  تحاول تدسر على شً حد)مثلا تبغً تهز
 فالطنوبٌل(

22. Returning back bought 

commodity. 

 

 ترجع شً سلعة)شً حاجة شرٌتٌها(للحانوت

23. Giving (holding) a party  

 

 تدٌر حفلة

24. Being patient with a salesperson 

who forces you to buy something 

 تصبر على شً حد كٌبٌع وهو لاصقك
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(2) Deuxième contre-traduction du LSAS : 

 

Traducteur Mr M.El Kohen  

1.To Talk on the phone in public 

(in front of people) 

 

 تهدر فالتلٌفون حدا الناس

2. To participate in a small 

groups. 

 

 تشارك فمجموعات صغار

3. To eat in public spaces like 

street and restaurants. (Eat out). 

 تاكل فبلاٌص عمومٌة)بحال فالزنقة/مطعم برا(

4. To drink with people in public 

spaces. 

 

 تشرب مع الناس فبلاٌص عمومٌة

5. To Talk to people of authority.  

 

 تهضر مع ناس من السلطة

6. To act, give presentation or 

public speaking. 

تهضر قبالت جمهور تمثل أو تدٌر عرض أو  

7. To go to a party. 

 

 

 تمشً لشً حفلة

8. To work under surveillance by 

someone.  

 

 تخدم وشً واحد مراقبك

9. To write while you are watched 

by someone.  

 

 

 تكتب وشً واحد مراقبك

10. To call somebody you don’t 

know well.  

 

واحد مكتعرفش مزٌان تعٌط فالتلٌفون لشً  

11. To talk to people you don’t 

know well. 

 

 تهضر مع ناس مكتعرفهومش مزٌان

12. To meet people you don’t 

know (foreigners) 

 

 تلاقى مع البرانً

13. To urinate in a public toilet ًالتبول فً مرحاض عموم 

14. To enter a hall or a house 

where people are sitting before 

you.  

 

 تدخل لشً قاعة ولا بٌت جالسٌن فٌه ناس قبل منك

15. To be the center of attention 

(to be the center of attention. 

Everyone is looking at you and 

talking about you with interest. 

 

فٌك  تكون مركز الاهتمام)تكون وسط الاهتمام,كلشً كٌشوف
 و ٌهدر علٌك باهتمام(

16. To Talk to people in a (تهدر فشً اجتماع)مع الناس  
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meeting.  

 

17. To pass an exam.  

 

 تدوز امتحان

 

18. To express your agreement 

or disagreement of a position or 

an opinion of people you don’t 

know 

فض شً موقف ولا رأي تعبر على أنك مامتافقش ولا را
 دٌال شً ناس مكتعرفهومش

19. To look at the eyes of people 

you don’t know 

 تشوف فعٌنٌن ناس مكتعرفهومش مزٌان

20. To give a report to a group of 

people (To tell something that 

happened like ‘compte rendu’) 

 

د شً حاجة وقعات تعطً تقرٌر لشً مجموعة دالناس)تعاو
 مثلا(

21. Try to seduce someone like 

getting a girl in the car. 

 

تحاول تدسر على شً حد)مثلا تبغً تهز شً وحدة 
 فالطنوبٌل(

22. To return the product 

(something you bought) to the 

store/shop) 

 

 ترجع شً سلعة)شً حاجة شرٌتٌها(للحانوت

23. To make a party. 

 

 تدٌر حفلة

24. To be patient with a seller 

who forces you to buy 

something. 

 تصبر على شً حد كٌبٌع وهو لاصقك

 

 

b) Comparaison de la contre-traduction des items : 

 

La discussion et la comparaison des deux versions ont été réalisées par 

les traducteurs ; Mr M.R. Guennoun et Mr Y.Guennoun, les contre 

traducteurs Mr H.El-Mabrouky, Mr M. El Kohen, avec l’équipe de travail de 

Professeur Aalouane Rachid. 

 

 1 تهدر فالتلٌفون حدا الناس

On a opté pour la première traduction  

 2 تشارك فمجموعات صغار

On a opté pour la première traduction  

 3 تاكل فبلاٌص عمومٌة)بحال فالزنقة/مطعم برا(

On a opté pour la première traduction 

 4 تشرب مع الناس فبلاٌص عمومٌة

 On a opté pour la première traduction  

 5 تهضر مع ناس من السلطة
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On a opté pour la première traduction 

 6 أو تدٌر عرض أو تهضر قبالت جمهور تمثل

On a opté pour la première traduction 

 7 تمشً لشً حفلة

On a opté pour la première traduction 

 8 تخدم وشً واحد مراقبك

On a opté pour la première traduction 

 9 تكتب وشً واحد مراقبك

On a opté pour la première traduction 

 10 تعٌط فالتلٌفون لشً واحد مكتعرفش مزٌان

On a opté pour la première traduction 

 11 تهضر مع ناس مكتعرفهومش مزٌان

On a opté pour la première traduction 

 12 تلاقى مع البرانً

On a opté pour la première traduction  

 13 التبول فً مرحاض عمومً

Les deux traducteurs ont choisi « toilets » au lieu de bathroom, 

la première traduction est plus adaptée par rapport à notre 

contexte 

 14 تدخل لشً قاعة ولا بٌت جالسٌن فٌه ناس قبل منك

On a opté pour la première traduction 

 15 شً كٌشوف فٌك و ٌهدر علٌك باهتمام(تكون مركز الاهتمام)تكون وسط الاهتمام,كل

On a opté pour la première traduction 

 16 تهدر فشً اجتماع)مع الناس(

La première traduction est la plus adaptée à notre contexte 

 تدوز امتحان

 

17 

On a opté pour la première traduction 

 18 ض شً موقف ولا رأي دٌال شً ناس مكتعرفهومشتعبر على أنك مامتافقش ولا راف

On a opté pour la première traduction 

 19 تشوف فعٌنٌن ناس مكتعرفهومش مزٌان

On a opté pour la première traduction 

 20 تعطً تقرٌر لشً مجموعة دالناس)تعاود شً حاجة وقعات مثلا(

On a opté pour la première traduction 

 21 تحاول تدسر على شً حد)مثلا تبغً تهز شً وحدة فالطنوبٌل(

On a opté pour la première traduction 

 22 ترجع شً سلعة)شً حاجة شرٌتٌها(للحانوت

On a opté pour la première traduction 

 23 تدٌر حفلة

On a opté pour la première traduction 

 24 ٌع وهو لاصقكتصبر على شً حد كٌب

On a opté pour la première traduction 
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c) Version consensuelle de la contre-traduction de l’arabe 

dialectal marocain à la version originale du LSAS :  

 

 

    

Speaking on the 

phone before 

people (in public) 

To Talk on the 

phone in public 

(in front of 

people) 

Speaking on the 

phone in public. 

تهدر فالتلٌفون حدا -1
 الناس

Joining small 

groups 

To participate in 

a small groups. 

Participating in 

small groups. 

تشارك فمجموعات -2
 صغار

Eating in public 

(places) 

To eat in public 

spaces like street 

and restaurants. 

(Eat out). 

Eating in public 3- تاكل فبلاٌص
عمومٌة)بحال 

 فالزنقة/مطعم برا(

Drinking with 

people in public 

(places) 

To drink with 

people in public 

spaces 

Drinking with 

people in public. 

تشرب مع الناس -4
 فبلاٌص عمومٌة

Speaking with 

authorities 

To Talk to 

people of 

authority. 

Speaking to 

people of 

authority. 

 

تهضر مع ناس من -5
 السلطة

Acting, 

presenting or 

public speaking. 

 

To act, give 

presentation or 

public speaking. 

 

Acting, giving a 

presentation or 

public speaking 

 

تمثل أو تدٌر عرض -6
 قبالت جمهور أو تهضر

Going to a party To go to a party. 

 

Going to a party. 7-تمشً لشً حفلة 

Working under 

surveillance 

To work under 

surveillance by 

someone. 

Working under 

surveillance. 

تخدم وشً واحد -8
 مراقبك

Working under 

surveillance 

To write while 

you are watched 

by someone. 

Writing under 

surveillance. 

تكتب وشً واحد -9
 مراقبك

Calling someone 

with whom you are 

not quite familiar 

To call somebody 

you don’t know 

well 

Calling someone 

you don’t know 

well. 

 

تعٌط فالتلٌفون لشً -10
 واحد مكتعرفش مزٌان

Talking to people 

with whom you are 

not quite familiar 

To talk to people 

you don’t know 

well. 

11.Talking to 

people you don’t 

know well. 

 

تهضر مع ناس -11
 مكتعرفهومش مزٌان

Meeting strangers To meet people 

you don’t know 

(foreigners) 

Meeting stangers 12-ًتلاقى مع البران 

 Urinating in public 

toilets 

 

To urinate in a 

public toilet. 

Urinating in public 

toilets. 

التبول فً مرحاض -13
 عمومً

Getting into a 

room where 

To enter a hall or a 

house where 

Entering a room 

where people are 

تدخل لشً قاعة ولا -14
بٌت جالسٌن فٌه ناس قبل 
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people are already 

seated. 

people are sitting 

before you 

 

already seated. 

 

 منك

Being the center of 

everyone’s 

attention. 

 

To be the center 

of attention (to be 

the center of 

attention. 

Everyone is 

looking at you and 

talking about you 

with interest 

 

 

15. Being the 

center of 

everyone’s 

attention. 

 

 

 

تكون مركز -15
الاهتمام)تكون وسط 

الاهتمام,كلشً كٌشوف 
فٌك و ٌهدر علٌك 

 باهتمام(

Talking in a 

meeting 

To Talk to people 

in a meeting. 

Talking in a 

meeting. 

تهدر فشً -16
 اجتماع)مع الناس(

Taking a test To pass an exam Taking a test. 17-تدوز امتحان 

 

Expressing 

disagreement or 

refusal of an 

opinion (attitude) 

by people you are 

not quite familiar 

with. 

 

 

 

 

To express your 

agreement or 

disagreement of a 

position or an 

opinion of people 

you don’t know 

Expressing 

disagreement or 

refusal of an 

attitude of people 

you don’t know 

very well 

تعبر على أنك -18
مامتافقش ولا رافض شً 
موقف ولا رأي دٌال شً 

 ناس مكتعرفهومش

Looking into the 

eyes of people you 

are not quite 

familiar with 

To look at the 

eyes of people you 

don’t know. 

Looking into the 

eyes of people you 

don’t know very 

well. 

تشوف فعٌنٌن ناس -19
 مكتعرفهومش مزٌان

Giving a report to 

a group of people 

To give a report to 

a group of people 

(To tell something 

that happened like 

‘compte rendu’) 

Giving a report to 

a group of people. 

 

 

رٌر لشً تعطً تق-20
مجموعة دالناس)تعاود 
 شً حاجة وقعات مثلا(

Sexual 

advancements like 

picking up a girl 

into your car. 

Try to seduce 

someone like 

getting a girl in 

the car. 

Trying to seduce 

someone (like 

picking up a girl 

into your car). 

 

تحاول تدسر على -21
تبغً تهز شً حد)مثلا 

 شً وحدة فالطنوبٌل(

Returning back 

bought 

commodity. 

To return the 

product 

(something you 

bought) to the 

store/shop) 

 

Returning back 

bought 

commodity. 

 

ترجع شً سلعة)شً -22
 حاجة شرٌتٌها(للحانوت

Giving (holding) a 

party  

 

To make a party. Giving a party 23-تدٌر حفلة 

Putting up with a 

clingy salesperson. 

 

To be patient with 

a seller who forces 

you to buy 

something. 

Being patient with 

a salesperson who 

forces you to buy 

something 

تصبر على شً حد -24
 كٌبٌع وهو لاصقك
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3. Elaboration de la version finale du LSAS 

 

Après avoir traduit et contre–traduit le LSAS, et après la réunion des 

traducteurs et contre-traducteurs ; on a conclu à la version suivante : 

 

 

 التهرب

(0: لا, فمرة )0  

(33-1: مرة مرة )1  

(66-34: عادة)2  

100-67: غالبا)3  

 لقلق أو الخوف 

 : والو0

 ة: شو1ٌ

 : زاٌد شوٌة2

 : بزاف3

 تعٌط فالتلٌفون حدا الناس -1    

 تشارك فمجموعات صغار -2    

 تاكل فبلاٌص عمومٌة -3    

 تقهوا مع الناس فبلاٌص عمومٌة -4    

 تهدر مع ناس فالسلطة  -5     

تمثل أو تأدي عرض أو تهدر قبالت  -6     
 جمهور

 تمشً لشً حفلة -7    

 تخدم ونتا حاضٌٌنك -8    

 ب و نتا حاضٌٌنكتكت -9    

 تكتب و نتا حاضٌٌنك -11    

 تهدر مع ناس مكتعرفهومش مزٌان -11    

 تلاقى مع البرانً -12    

 تبول فشً مرحاض عمومً -13    

تدخل لشً قاعة ولا بٌت ملً ٌكونو  -14    
 فٌه الناس جالسٌن قبل منك

تكون مركز الاهتمام )كلشً كٌشوف  -15    
 فٌك و كٌهدر علٌك باهتمام(

 

بصراحة و صوت واضح فشً  تهدر -16    
 اجتماع ) أو مع العائلة, الصحاب ...(

 تدوز امتحان -17    

تعبر على أنك مامتافقش أو  -18    
ماراضٌش )على شً موقف أو رأي( 

 لشً ناس مكتعرفهومش مزٌان

تشوف فالعٌنٌن د ناس  -19    
 مكنعرفوهومش مزٌان

تعطً شً تقرٌر ) تعاود شً حاجة  -21    
 موعة د الناسوقعات مثلا( لشً مج

تحاول تضسر على شً حد )بحال  -21    
 تحاول تهز شً وحدة فالطموبٌل (

 ترجع شً سلعة )شرٌتٌها( للحانوت -22    

 تدٌر حفلة -23    
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ما تستسلمش لشً حد لاصقك باش  -24    
 ٌبٌع لٌك

 

 

 

 

4. Test  préliminaire du LSAS :  

 

Le questionnaire a été testé auprès d’un groupe hétérogène de 20 

personnes de nationalité marocaine, de différentes régions et parlant 

l’arabe dialectal marocain. Tous les participants n’ont eu aucun problème 

à la compréhension des items de notre outil. 

 

Participants Age Niveau 

d’instruction 

Région d’origine 

1 29 Universitaire Fès 

2 23 Universitaire Fès 

3 58 secondaire Fès 

4 65 Analphabète Fès 

5 33 Universitaire Meknès 

6 45 Primaire Taounate 

7 34 secondaire Ouarzazate 

8 29 Universitaire Dakhla 

9 50 Primaire Azrou 

10 44 Analphabète Casablanca 

11 18 Secondaire Khemissate 

12 68 Primaire Taza 

13 22 secondaire Mohammadia 

14 55 Analphabète Sefrou 

15 31 Primaire Fès 

16 26 Secondaire Oujda 

17 58 Primaire Taza 

18 35 Universitaire Meknes 

19 60 Analphabète Taounate 

20 

40 primaire Fès 

 

Tableau 3 : Les différents paramètres de notre échantillon pour le test préliminaire du LSAS 

 

 

Le tableau ci-dessus montre les différents paramètres des participants au test 

préliminaire. 
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Ces paramètres ont été choisis pour évaluer la sensibilité et la spécificité de 

notre version en arabe dialectal marocain du LSAS et les résultats ont été très 

satisfaisants. Malgré les différents niveaux d’instruction de notre échantillon 

et leurs différentes origines, le questionnaire a été compris à 100%, et aucun 

problème n’a été posé lors de son administration. 

Ces résultats sont très encourageants et donnent plus d’avantage à notre 

étude. 

 

D-Discussion :  

 
Le LSAS  permet de mesurer deux principales dimensions de l’anxiété sociale: 

à la fois l’anxiété et l’évitement, et à la fois ces deux composantes 

psychologiques dans des situations d’interaction sociale et les situations 

de performance. Des preuves à l'appui de sa fiabilité, de sa validité et de sa 

sensibilité sont fournies. (27) La gérabilité de l'instrument et sa facilité 

d’utilisation dans la pratique courante suggère sa bonne diffusion. 

 

1- L’argumentaire de l’étude :  

 

Plusieurs instruments d’évaluation ont été créés pour évaluer l’anxiété 

sociale. L’échelle de LSAS, Le Liebowitz social anxiety scale, reste cependant 

l’outil de référence. Il s’agit de l’échelle spécifique la plus utilisée dans le 

monde. Elle a été validée par plusieurs équipes. Elle a fait le sujet de 

plusieurs publications depuis sa création. L’idée d’une validation de cette 

échelle nous a donc semblé pertinente. 



Validation de l’échelle de LSAS en arabe dialectal marocain : Composante qualitative et adaptation transculturelle 

 

57 
 

Cette partie qui constitue la première étape de la validation d’une échelle est 

indispensable car les volets linguistiques et culturels sont primordiaux pour 

adapter une échelle dans un pays.  

L’objectif était d’obtenir une version du LSAS en arabe dialectal marocain proche 

autant que possible de la version anglaise originale élaborée par Dr Liebowitz 

Michael. 

 

2- Le déroulement de l’étude :  

  

Pour qu'un outil psychométrique soit fonctionnel dans un pays, il faut non 

seulement le traduire de sa langue originale à celle qui est adaptée à ce pays, 

mais aussi l’adapter au contexte culturel. Ainsi, pour être validé, des 

chercheurs du monde entier ont tenté d'adapter le LSAS en fonction du 

contexte socioculturel. 

En s'appuyant sur les expériences antérieures, nous avons insisté sur 

l'identification des facteurs socioculturels et des paramètres qui influencent 

la compréhension et la perception des personnes. Nous avons veillé dans 

notre travail à ce que toutes les traductions soient identiques ou compatibles 

(même si cette tâche semble difficile). Nous sommes parvenus à ce qu’on ait 

la version en arabe dialectal marocain la plus proche, identique et compatible 

possible à la version originale. Nous avons veillé à adapter tous les termes 

utilisés dans l’échelle, et chercher leurs équivalents en arabe dialectal 

marocain. 

L’importance de la contre–traduction, se résumait à la comparaison de la 

version consensuelle avec la version originale, et déceler les différences et les 

incohérences entre les deux versions, pour conclure à une traduction 
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correcte, qui va être la plus proche possible de la version originale, tout en 

étant adaptée à notre contexte marocain. La dernière étape consistait à 

l’essai de cet outil. 

Notre échantillon a été assez riche et hétérogène. Aucun participant n’a eu 

de problèmes par rapport à la compréhension du questionnaire. 

 

3- Apports et limites de notre travail : 

 

Notre travail, visant à valider et adapter l’échelle de LSAS par rapport à notre 

contexte marocain, est le premier de son genre dans notre pays. 

Le but essentiel de ce travail étant de permettre une mise en place d’un outil 

d’évaluation de l’anxiété sociale. 

Aucune échelle d’évaluation et de mesure de l’anxiété sociale  n’a été validée 

sur la population marocaine. L’outil utilisé dans ce travail était le LSAS. 

L’objectif final était de pouvoir proposer un outil d’évaluation adapté qui va 

servir dans l’évaluation de l’anxiété et l’évitement dans des situations 

d’interaction sociale et des situations de performance, ainsi leur évolution 

après traitement. 

Notre travail est certes une base importante pour la recherche dans notre 

contexte, permettant le recueil de résultats plus significatifs. Néanmoins, il 

demeure incomplet sans une validation quantitative. Celle-ci sera accomplie 

dans les mois prochains. 

 

4- Perspectives de notre travail :  

 

Notre étude de validation qualitative de l’échelle de LSAS sera suivie dans les 

prochains mois par une validation quantitative, afin de présenter aux 
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praticiens une version en arabe dialectal marocain, qui aura un intérêt majeur 

dans le diagnostic et le suivi de l’anxiété sociale, et de créer un support 

adapté culturellement, qui va ouvrir la voie pour des recherches futures, 

visant à traduire cet outil à d’autres langues courantes au Maroc, tel que 

Soussi, Chelha, Hassani etc…  

Le facteur linguistique est un paramètre essentiel dans notre travail, vu que 

l’arabe dialectal marocain est la langue la plus répandus au Maroc.  

Nous envisagerons de développer de multiples versions pour ne pas exclure 

certaines régions du Maroc, où l’arabe dialectal marocain n’est pas 

couramment utilisé.  

Une étude sera réalisée, en parallèle avec la validation, pour évaluer les 

facteurs déterminants de l’anxiété sociale. 

 

5- Protocole de la validation quantitative :  

 

A travers ce travail, nous allons viser a   évaluer la fiabilité et tester 

l’applicabilité du LSAS dans l’environnement de soins de santé marocain.  

Ce travail sera le fruit d’une cοllabοratiοn entre le service de psychiatrie du 

CHU Hassan II de Fès et le laboratoire d’épidémiologie, recherche clinique et 

santé communautaire de la faculté de médecine, de pharmacie et de 

médecine dentaire de Fès.  

 

Il s’agit d’une étude transversale à visée descriptive et analytique, qui porte 

sur la description et l’analyse des données recueillies, visant à l’élaboration 

d’une validation quantitative du LSAS en arabe dialectal marocain selon les 
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recommandations internationales de Beaton d’adaptation transculturelle des 

échelles de mesure.  

Ce travail constitue la deuxième étape de la validation d’une version arabe 

dialectale du LSAS et s’intègre dans un projet plus vaste visant à développer 

l’évaluation et le suivi de l’anxiété sociale chez les patients marocains. 

 

Les participants inclus dans cette étude seront recrutés dans les différentes 

consultations ambulatoires du service de psychiatrie au CHU Hassan II de 

Fès. 

Le recueil des informations sera fait au cours d'un entretien individuel dans 

une ambiance calme et respectant l'intimité du patient. Les données de 

l’interrogatoire seront colligées sur des fiches d’exploitations préalablement 

établies dans le but d’analyser les caractéristiques épidémiologiques. 

Une première et une deuxième passation seront faites par le premier et le 

deuxième enquêteur a   quelques minutes d’intervalle, puis une troisième 

passation sera réalisée, a  15 jοurs d’intervalle, par un des deux enquêteurs. 

 

 DEMARCHE DE L’ENQUETEUR : 

 

 - Prise de contact avec Monsieur le directeur et le chef de service de l’hôpital 

psychiatrique du CHU Hassan II de Fès. Avant d’entamer l’enquête, il est 

nécessaire de prendre l’accord administratif du directeur de l’hôpital 

psychiatrique du CHU Hassan II de Fès. 

 - Prise de contact avec l’épidémiologiste pour l’estimation du nombre de 

sujets de l’échantillon ainsi que la validation du questionnaire.  

- Une fois l’accord est obtenu, l’enquête sera entamée :  
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• 30 participants seront interrogés un par un, de façon successive, après les 

avoir mis en confiance, leur avoir expliqué    l’objectif de l’étude, et obtenu 

leur consentement oral.  

• Tous les sujets seront questionnés par deux examinateurs pour les deux 

premières passations et par l’un des deux enquêteurs, 15 jours après pour 

une dernière passation. 
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Conclusion : 
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Le trouble d'anxiété sociale est l'un des troubles mentaux chroniques les plus 

répandus. Les troubles coexistant les plus fréquents sont les autres troubles 

anxieux, les troubles dépressifs majeurs et les troubles de la personnalité.  

 

C’est une pathologie lourde, qui est associée à un risque accru de troubles 

dépressifs, de troubles liés à l’usage de substances et de maladies 

cardiovasculaires, elle peut également avoir des effets négatifs sur l'évolution 

d'autres troubles mentaux, d’où l’importance d’un diagnostic précoce et d’un 

suivi adapté. 

 

Notre étude visait en particulier à valider le LSAS dans sa composante 

qualitative, comme outil de diagnostic et d’évaluation de l’anxiété sociale. 

Nous devons souligner que traduire les outils d'évaluation psychométrique 

est un véritable travail en soi. Parfois même surpassant d'autres recherches 

basées sur ces outils en termes de méthodologie, de rigueur scientifique, de 

temps et d'effort. Mais les fruits de ce genre de travail sont indéniables. La 

traduction de ces outils avec leur adaptation et leur validation dans un 

contexte socioculturel donné est la première étape de la recherche. 

 

 Notre étude de validation qualitative de l’échelle du LSAS sera suivie dans les 

prochains mois par une validation quantitative, afin de présenter aux 

praticiens une version en arabe dialectal marocain, qui aura un intérêt majeur 

dans le diagnostic et le suivi des malades anxieux sociaux, et de créer un 
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support adapté culturellement, qui va ouvrir la voie pour des recherches 

futures. 
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Résumé : 
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La phobie sociale est décrite selon le DSM 5 comme « une peur ou anxiété 

intenses d’une ou plusieurs situations sociales durant lesquelles le sujet est 

exposé à l’éventuelle observation attentive d’autrui. L’anxiété et la détresse 

sont tellement intenses que le sujet choisit souvent pour être tranquille un 

comportement d’évitement face à ce genre de situations. 

 

Dans le grand public, rares sont ceux qui connaissent le TAS. On accole 

l’étiquette de timide à celui qui en souffre, on considère souvent son 

problème comme banal et on le voit parfois comme une personne faible et 

non volontaire.  

Plusieurs échelles d’évaluation ont été créées pour évaluer l’anxiété sociale, 

néanmoins certaines manquent de validité et de sensibilité aux changements 

de traitement. Cependant le LSAS, est un instrument qui est largement utilisé 

pour évaluer l’anxiété et l’évitement dans les études de traitements 

pharmacologiques. Elle a été validée par plusieurs équipes et en plusieurs 

langues. Elle a fait le sujet de plusieurs publications depuis sa création. 

L’idée d’une validation de cette échelle nous a donc semblé pertinente. 

Ce travail vise à élaborer une validation de l’échelle de LSAS, ainsi qu’une 

adaptation transculturelle dans notre contexte marocain. 

  

On a procédé à la traduction et la contre–traduction de cet outil. Dans un 

premier temps, nous avons veillé à déterminer tous les termes qui n’ont pas 
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d’équivalents dans notre contexte, et on les a remplacés par des termes ou 

expressions équivalents et qui sont plus adaptés à notre contexte marocain, 

en gardant toujours le même sens, et ainsi garder l’authenticité de l’outil.  

L’étape suivante consistait à la comparaison et l’adaptation transculturelle de 

l’outil par rapport au contexte médical, et éliminer toutes ambiguïtés et 

incohérences des mots. 

 

Et enfin conclure à une traduction adéquate, qui va être le plus proche de la 

version originale, tout en étant adaptée à notre contexte marocain.  

La dernière étape consistait à l’essai de cet outil. Notre échantillon a été 

assez riche et hétérogène. Parmi 20 personnes, aucun participant n’a eu de 

problèmes par rapport à la compréhension du questionnaire. 

  

Tous ces paramètres, nous ont permis de créer un outil compréhensible, 

facile et adapté, et qui a eu un succès de 100 % lors de son test préliminaire. 

Ces résultats satisfaisants, nous ont mené à retenir notre version 

consensuelle en arabe dialectal marocain. 
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Annexes : 
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 Fear or Anxiety 

0= None 

1= Mild 

2=Moderate 

3=severe 

Avoidance 

0= Never (0%) 

1= Occasionally (1-33%) 

2= Often (34-66%) 

3= Usually (67-100%) 

Items Anxiety (S) Anxiety(P) Avoid(S) Avoid(P) 

1. Telephoning in public. (P)     

2. Participating in small groups. (P)     

3. Eating in public places. (P)     

4. Drinking with others in public 

places. (P) 

    

5. Talking to people in authority. 

(S) 

    

6. Acting, performing or giving a 

talk in front of an audience. (P) 

    

7. Going to a party. (S)     

8. Working while being observed. 

(P) 

    

9. Writing while being observed. (P)     

10. Calling someone you don’t 

know. (S) 

    

11. Talking with people you don’t 

know very well. (S) 

    

12. Meeting strangers. (S)     

13. Urinating in public bathroom. (P)     

14. Entering a room when others are 

already seated. (P) 

    

15. Being the center of attention. (S)     

16. Speaking up at a meeting. (P)     

17. Taking a test. (P)     

18. Expressing a disagreement or 

disapproval to people you don’t 

know very well. (S) 

    

19. Looking at people you don’t 

know very well in the eyes. (S) 

    

20. Giving a report to a group. (P)     

21. Trying to pick up someone. (P)     

22. Returning goods to a store. (S)     

23. Giving a party. (S)     

24. Resisting a high pressure sales 

person. (S) 

    

Total performance(P) subscore 
    

Total social(S) subscore 
    

Total anxiety & avoidance subscore 
  

Total LSAS Score  

 

 Rater Signature: __________________________ Date: ______________ 
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Scoring Guide for the Liebowitz Social Anxiety Scale  

 

During the past week, please rate: 

Fear or Anxiety: 

None  

Mild  

Moderate  

Severe  

Avoidance : 

Never (0% of the time)  

Occasionally (1-33% of the time)  

Often (34%-66% of the time)  

Usually (67-100% of the time) 

 

  

 Fear or Anxiety  

0 = None  

1 = Mild  

2 = Moderate  

3 = Severe  
 

 

 Avoidance  

0 = Never (0%)  

1 = Occasionally (1-33%)  

2 = Often (34-66%)  

3 = Usually (67-100%)  
 

Items  Anxiety (S) Anxiety (P) Avoid (S) Avoid (P) 

1. Telephoning in public (P) 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

2. Participating in small 

groups. (P) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

3. Eating in public places. (P) 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

4. Drinking with others in 

public places. (P) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

5. Talking to people in 

authority. (S) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

6. Acting, performing or 

giving a talk in front of an 

audience. (P) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

7. Going to a party. (S) 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

8. Working while being 

observed. (P) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

9. Writing while being 

observed. (P) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

10.  Calling someone you 

don’t know. (S) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

11. Talking with people you 

don’t know very well. (S) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

12. Meeting strangers. (S) 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

13. Urinating in public 

bathroom. (P) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

14. Entering a room when 

others are already seated. 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 
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(P) 

15. Being the center of 

attention. (S) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

16. Speaking up at a meeting. 

(P) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

17. Taking a test. (P) 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

18. Expressing a 

disagreement or 

disapproval to people you 

don’t know very well. (S) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

19. Looking at people you 

don’t know very well in 

the eyes. (S) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

20. Giving a report to a group. 

(P) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

21. Trying to pick up 

someone. (P) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

22. Returning goods to a 

store. (S) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

23. Giving a party. (S) 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

24. Resisting a high pressure 

sales person. (S) 

0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 0 1 2 3 

Total performance (P) subscale     

Total social  (S) Subscale     

Total anxiety & avoidance subscale     

Total LSAS Score      

 

 

The scoring scale: 

0-54: Mild Social Anxiety 

55-65: Moderate social anxiety 

66-80: Marked social anxiety 

81-95: Severe social anxiety 

Greater than 95: Very severe social phobia (anxiety). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://scales.arabpsychology.com/terms/social-phobia/
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Annexe 2: Accord d’utilisation et de validation du LSAS 
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            Annexe 3: Version traduite du LSAS 

 

 

 : السٌمانة اللً فاتت, قدّر

 

 التهرب 

(0: لا, فمرة )َ  0  

(33-1: مرة مرة )1  

(66-34: عادة)2  

 )100-66: غالبا)3

 القلق أو الخوف 

: والو0  

: شوية1  

: زايد شوية2  

: بزاف3  

(أ)التهرب (جا)التهرب  (أ)القلق    (جا)القلق 

 ٌفون حدا الناستهدر فالتل -1    

 تشارك فمجموعات صغار -2    

 تاكل فبلاٌص عمومٌة -3    

 تقهوا فبلاٌص عمومٌة -4    

 تهدر مع ناس فالسلطة -5    

 تمثل أو تأدي عرض أو تهدر قبالت جمهور -6    

 تمشً لشً حفلة -7    

 تخدم ونتا حاضٌٌنك -8    

 تكتب و نتا حاضٌٌنك -9    

ش تعٌط فالتلٌفون لشً حد مكتعرفو -10    
 مزٌان

 تهدر مع ناس مكتعرفهومش مزٌان -11    

 تلاقى مع البرانً -12    

 تبول فشً مرحاض عمومً -13    

تدخل لشً قاعة ولا بٌت ملً ٌكونو  -14    
 فٌه الناس جالسٌن قبل منك

تكون مركز الاهتمام )كلشً كٌشوف  -15    
 فٌك و كٌهدر علٌك باهتمام(

تهدر بصراحة وصوت واضح فشً  -16    
 مع العائلة, الصحاب ...( اجتماع ) أو

 تدوز امتحان -17    

تعبر على أنك مامتافقش أو ماراضٌش  -18    
) على شً موقف أو رأي( لشً ناس 

 مكتعرفهومش مزٌان

تشوف فالعٌنٌن د ناس مكتعرفهومش  -19    
 مزٌان

تعطً شً تقرٌر ) تعاود شً حاجة  -20    
 وقعات مثلا( لشً مجموعة د الناس

ً حد ) بحال تحاول تضسر على ش -21    
 تحاول تهز شً وحدة فالطموبٌل (

 ترجع شً سلعة )شرٌتٌها ( للحانوت -22    

 تدٌر حفلة -23    

ما تستسلمش لشً حد لاصقك باش ٌبٌع  -24    
 لٌك

 المجموع الفرعي دالنقط الأدائية    



Validation de l’échelle de LSAS en arabe dialectal marocain : Composante qualitative et adaptation transculturelle 

 

74 
 

 المجموع الفرعي دالنقط لجتماعية    

 المجموع الفرعي دنقط القلق و التجنب  

الكلي المجموع    
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